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Sahgarava Sutta - The Discourse to Sahgarava 

Conclusion: The Buddha's Visitor Becomes a Buddhist 


485. Evam vutte, sahgaravo manavo bhagavantam 
etadavoca - " atthitavatani bhoto gotamassa padhanam 
ahosi, sappurisavatarrf bhoto gotamassa padhanam 
ahosi; yatha tarn arahato sammasambuddhassa. 

485. (When it) was thus spoken (by the Buddha), the 
young man Sahgarava told this to the Exalted One: 

"There has been made continuous effort in striving by 
friend Gotama, there has been made a good man's 
effort in striving by friend Gotama, so that He (became) 
the Arahant, Rightly (and) Fully Awakened. 

Kim nu kho, bho gotama, atthi deva"tif 

"Well, friend Gotama, do gods exist?" 

" Thanaso metam 1 2 3 4 bharadvaja, viditam yadidam - 
adhideva'ti. 5 6 

"This is known by me according to the conditions, 
Bharadvaja, namely the higher gods." 

"Kim nu kho, bho gotama, 'atthi deva'ti puttho samano 
'thanaso metam, bharadvaja, viditam yadidam 

adhideva'ti vadesi. 

"Well, friend Gotama, why when asked: 'do gods exist,' 
you say: 'this is known by me according to the 
conditions, Bharadvaja, namely the higher gods'? 

Nanu, bho gotama, evam sante tuccha musa hotV'ti? 

Being so, isn't (your speech) empty (and) false?" 

"'Atthi deva'ti, bharadvaja, puttho samano 'atthi deva'ti 
yo vadeyya, 'thanaso me viditat f yo vadeyya; 

"Bharadvaja, if anyone when asked 'do gods exist' says 
'gods exist', if anyone says 'this is known by me 
according to the conditions', 

atha khvettha vihhuna pu risen a ekamsena nittham 
gantabbam 7 yadidam - 'atthi deva'"ti. 

Thereafter, indeed, there by the knowledgeable man 
should be thoroughly definitely understood (/"taken") 
this, namely 'gods exist'. 


1 In Sinhalese, Thai, Cambodian, and PTS(?) versions we find the word separated by space: atthita vata(r\o difference in meaning) 

2 In Sinhalese, Thai, Cambodian, and PTS(?) versions we find the word separated by space: sappurisa vata{no difference in 
meaning) 

3 In certain Burmese versions of the Paji Tipitaka, all "atthi deva" \s inscribed as "adhideva". "Atthi deva" means "be a deity". 
"Adhideva" means "higher-deity" / "higher-god". Usually it is the Buddha who is called adhidevo, because the Buddha is superior to 
all gods in His wisdom. However, in this particular case - as the Commentaries and Sub-Commentaries explain - the word adhideva 
points to the fact that "deva" ("deities") is a word also used for one's children, as well as for the kings and queens of one's 
motherland. Thus "adhideva" ("super-deities / higher gods") point to the deities of greater powers, i.e. the deities in heaven. 

4 According to the Thai, Cambodian, and some Burmese version of the Pa]i Tipitaka instead of metam there should be panetam. 
Metam (me + etam) means "this by me", whereas kho panetam (kho pana + etam) means "however, indeed, this". 

5 According to the Sinhalese, Thai, Cambodian, and PTS(?) versions there should be "atthi devati" {gods exist). The version used 
here contains adhideva (Super-God), and the transcriber suggests whether atideva (Super-God) would be plausible here. The Pa]i 
text here says "adhideva" now. 

6 The Sinhalese, Thai, Cambodian, and PTS(?) say "thanaso vidita me viditati", i.e. "it is known according to the conditions, known 
by me" and the transcriber again suggests "thanaso me vidita atidevati", i.e. "the super-gods are known by me according to 
conditions." 

7 Some Burmese editions of Pali Tipitaka say "gantum"an6 Thai with Cambodian versions say "gantum va". The difference is only 
grammatical. 



"Kissa pana me bhavam gotamo adikeneva na 
byakasV'tf 

"Why then the Exalted Gotama didn't tell me (this) 
already before?" 

"Uccena sammatam kho etam, bharadvaja, iokasmim 
yadidam - 'atthi deva"'ti. 

"Indeed, Bharadvaja, this is generally established in the 
world, namely 'gods exist'. 


485. Atthitavatanti atthitatapam, assa padhanapadena 
saddhim sambandho, tatha sappurisapadassa. 

485. "Continuous effort" means continuous exertion, 

(that) is connected with the word "striving", thereafter 
with the word "good man". 

Idanhi vuttam hod - bhoto gotamassa 
atthitapadhanavatam ahosi, sappurisapadhanavatam 

ahositi. 

Indeed, this is said: "there was a continuous effort in 
striving of friend Gotama, there was a continuous effort 
of a good man." 

Atthi devati puttho samanod idam manavo 
"sammasambuddho ajanantova pakasesV'ti sahhaya 

aha. 

"When asked 'do gods exist'" - this the young man 
asked perceiving" "the Rightly (and) Fully Awakened 

One proclaimes not knowing (it himself)." 

Evam santed tumhakam ajananabhave sante. 

"Being so" means "when your (pi.f ignorance is so." 

Tuccham musa hodd tumhakam katha aphaia nipphaia 

hod. 

"(Isn't it) empty (and) false" means "your (pi.) speech is 
meaningless, without a meaning." 

Evam manavo bhagavantam musavadena nigganhad 

nama. 

Indeed, thus the young man accused the Exalted One of 
false speech. 

Vihhuna purisenad panditena manussena. 

"By a knowledgeable man" means by a wise man. 

Tvam pana avihhutaya may a byakatampi na janasid 
diped. 

(The Buddha then) explains: "You, however, out of 
(your) ignorance don't know (that) what was said by 

me." 

Uccena sammatand uccena saddena sammatam 

pakatam iokasmim. 

"Obviously established" means established by an 
obvious word (/sound), patent in the world. 

Adhidevad susudarakapi hi deva nama hond, deviyo 
nama hond deva pana adhideva nama, 

"Fligher gods" - even young children, indeed, are known 
as "gods"; there are however "goddesses", the "higher 
gods", 

ioke devo deviti iaddhanamehi manussehi adhikad 

attho. 

Meaning that in the world "god" (and) "goddess" are 
appellations received by humans, (but those above) are 
superior. 

Sesam sabbattha uttanamevad. 

All the rest has been already (/"just") said. 


486. Evam vutte, sahgaravo manavo bhagavantam 
etadavoca - "abhikkantam, bho gotama, abhikkantam, 
bho gotama! 

486. When spoken thus, the young man Sangarava told 
this to the Exalted One: "very beautiful, friend Gotama, 
very beautiful, friend Gotama! 

Seyyathapi, bho gotama, nikkujjitam va ukkujjeyya, 
padcchannam va vivareyya, muihassa va maggam 

Suppose, friend Gotama, that (somebody) would turn 
up what was turned down, or open up what was 
covered, or show the path to the one on the wrong 


8 Some Burmese editions of Pa]i Tipitaka say "gotamo adikeneva byakasiti " and the transcriber suggests "gotamo atthi devati na 
byakasiti", but the difference is only grammatical. 

9 English language doesn't have the word "your" in a specifically plural form (unlike e.g. Czech and Pa]i). In certain languages the 
plural and singular form when addressing a single person is generally used to indicate respect. A single person (e.g. king) is then 
not address as "dear king" but as "dear kings" - not in the noun, but in the pronoun. 





acikkheyya, andhakare va teiapajjotam dhareyya - 
cakkhumanto rupani dakkhantlti - 

(path), or bore an oil torch in the darkness (thinking) 
"who has eyes they will see the forms (/appearance)." 

evamevam bhota gotamena anekapariyayena dhammo 
pakasito. 

Just so was the Dhamma explained in several ways by 

friend Gotama. 

Esaham b ha van tarn gotamam saranam gacchami 
dhammanca bhikkhusahghahca. 

Therefore, I go for the refuge to the Exalted Gotama, I 
go for the refuge to the Dhamma as well as the 
Community of monks. 

Upasakam mam bhavam gotamo dharetu ajjatagge 
panupetam saranam gata'hti. 

May the Exalted Gotama consider me as a lay person 
who has gone for refuge from today onward until (he) 

lives." 

Sahgaravasuttam nitthitam dasamam. 

The Discourse to Saiigarava is finished, (numbered) 

tenth. 


MNA 4. Bhayabheravasuttavannana 

Commentary for MN 4. Discourse on Dread (and) Scare 

56. ... Evanca pana vatva puna tarn bhagavato 
dhammadesanam abbhanumodamano bhagavantam 
etadavoca abhikkantam, bho gotama, abhikkantam, bho 
gotamati. 

56. ... Saying so, however, (the brahmin,) 
extraordinarily rejoicing of the Exalted One's Dhamma 
discourse, said: "very beautiful, friend Gotama, very 
beautiful, friend Gotama!" 

Tatthayam abhikkantasaddo 
khayasundarabhirupaabbhanumodanesu dissati. 

There this word "beautiful" is seen in the (cases of) (1) 
end, (2) beauty, (3) splendor, (and) (4) extraordinary 
rejoicing. 

"Abhikkanta, bhante, ratti, nikkhanto pathamo yamo, 
ciranisinno bhikkhusangho "tiadlsu (cutava. 383; a. ni. 
8.20) hi kha ye dissati. 

(1) (In the quotes such as) "lord, the night is very 
beautiful, the first watch (of night) has risen, the 
Community of monks has been sitting (here) for long," 
etc. ( Vinaya Pitaka - COiavagga Paii - 9. 
Patimokkhatthapanakkhandhakam - 1. 
Patimokkhuddesayacana - par. 383; AN 8.2.10. 

Uposatha Sutta) is seen the end. 

'Ayam imesam catunnam puggaianam abhikkantataro 
ca panitataro ca"tiadisu (a. ni. 4.100) sundare. 

(2) (The quotes such as) "this is the surpassingly very 
beautiful and the surpassingly excellent out of the four 
Persons," etc. {AN 42.5.10. Potaiiya Sutta) are the 
beauty. 

"Ko me vandati padani, iddhiya yasasa jaiam; 
abhikkantena vannena, sabba obhasayam disa"ti. - 
adisu (vi. va. 857) abhirupe. 

(3) (The quotes such as) "who bows to my feet, (as I) 
shine with power (and) glory; by (my) very beautiful 
(divine) color, all directions are illuminated" 10 etc. 

( Vimana Vatthu - 2. Purisavimanam - 5. 

Maharathavaggo - 1. Mandukadevaputtavimanavannana 
-par. 857) are the splendor, 

"Abhikkantam, bhante"tiadisu (di. ni. 1.250; para. 15) 

abbhanumodane. 

(and) (4) (the quotes such as) "Very beautiful, Lord" etc. 
{Dig ha Nikaya - 2. Samahhaphaia Sutta) are the 
extraordinary rejoicing. 

Idhapi abbhanumodaneyeva. 

This then is (the expression) by extraordinary rejoicing. 


10 This is an exlamation uttered by a deity in surprise how much glory and power they obtained for the good deeds made in their 
previous life. 




Yasma ca abbhanumodane, tasma sadhu sadhu bho, 
gotamad vuttam hodti veditabbam. 

It should be known that as in the extraordinary 
rejoicing, so also when saying "Excellently, excellently, 

friend Gotama." 

" Bhaye kodhe pasamsayam, turite kotuhalacchare; hase 
soke pasade ca, kare ameditam budho"ti. - 

"(Such) is the exclamation done by a wise one in fear, 
anger, praise, hurry, omens (and) wonders; joke, 
misery, and appreciation." 

Imina ca iakkhanena id ha pasadavasena 
pasamsavasena cayam dvikkhattum vuttoti veditabbo. 

- Also because of this character it should be known that 

this (the words of approval) is told here even two times 
here as appreciation, as praise. 

At ha va abhikkantanti abhikantam. Adittham 

admanapam, atisundaranti vuttam hod. 

Or otherwise, "very beautiful" means very lovable. Very 
desirable, very pleasant, very lovely. 


Tattha ekena abhikkantasaddena desanam thomed, 
ekena attano pasadam. 

There by one word of "very beautiful" (he) eulogizes the 
(Dhamma) discourse, (and) by one (again) (he means 
his) own appreciation. 

Ayahhettha adhippayo - abhikkantam, bho gotama, 
yadidam bhoto gotamassa dhammadesana, 

Indeed, this is the meaning there: "very beautiful, friend 
Gotama, namely this Dhamma discourse of friend 

Gotama, 

abhikkantam yadidam bhoto gotamassa 
dhammadesanam agamma mama pasadod. 

Very beautiful, namely this Dhamma discourse of friend 
Gotama which aroused my appreciation." 

Bhagavatoyeva va vacanam dve dve atthe sandhaya 

thomed - 

Or (he) simply eulogizes the word of the Exalted One in 
connection with the two by two meanings: 

bhoto gotamassa vacanam abhikkantam dosanasanato, 
abhikkantam gunadhigamanato, 

(1) the word of friend Gotama is very beautiful because 
it can destroy defilements, (2) (it) is very beautiful 
because (it) arouses the qualities (such as virtue etc.); 

tatha saddhajananato, pahhajananato, satthato, 
sabyahjanato, uttanapadato, gambhiratthato, 

Thereby (3) by arousing faith, (4) by arousing wisdom, 

(5) by meaningfulness, (6) by grammatical correctness, 
(7) by the used vocabulary, (8) by the deep meaning, 

kannasukhato, hadayahgamato, anattukkamsanato, 
a par a vambhanato, karunasltaiato, 

(9) Because it is pleasant in the ear, (10) because it 
enters the heart, (11) because it doesn't exalt oneself, 
(12) because it doesn't degrade another one, (13) by 
the coolness of the compassion, 

pahhavadatato, apatharamaniyato, vimaddakkhamato, 
suyyamanasukhato, vimamsiyamanahitatod evamadihi 
yojetabbam. 

(14) Because it increases (the listener's) wisdom, (15) 
because it causes pleasure in those who hear (it), (16) 

(by the absence of any contradiction and therefore) by 
its resistence to disturbance, (17) because who hears it 
becomes happy, (18) because (it) is profitable to those 
who inquire, and so on. (These meanings) should be 
applied (in the meaning). 11 


Tato parampi catuhi upamahi desanamyeva thomed. 

Thereafter (he) eulogizes just the discourse by 

four similes. 


11 Altogether 18 qualities of the Buddha's discourse have been listed here. 





Tattha nikkujjitanti adhomukhathapitam, hetthamukhajatam 

va. 

There "turned down" is (whatever is) kept upside 
down (/"orifice down") or born (arisen) with face 

downward. 

Ukkujjeyyati upari mukham kareyya. 

"Would turn up" means (somebody) would make 
(it) upside up (/"orifice up"). 

Paticchannanti tinapannadicchaditam. 

"Covered" means concealed by grass, leaves, etc. 

Vivareyyati ugghateyya. 

"Would open up" means (somebody) would 
uncover (it). 

Mu/hassati disamu/hassa. 

"One on the wrong (path)" means one of wrong 

direction. 

Maggam acikkheyyati hatthe gahetva "esa maggo"ti vadeyya. 

"Would show the path" means (somebody) would 
take (the person's) hands and say "this is the 
path." 

Andhakareti 

ka/apakkhacatuddasladdharattaghanavanasandameghapatatehi 
caturahge tame, 

"In the darkness" means in the darkness of four 

characteristics: (1) in the period of new (/"black") 
(moon), in the 14 th day (i.e. new-moon day), (2) 
in the middle of a night, (3) in a deep (/"dense") 
jungle, (4) when (the sky) is covered by clouds; 

ayam tava anuttanapadattho. 

this is then the word meaning not uttered 
(earlier). 


Ayam pana adhippayayojana - yatha koci nikkujjitam 
ukkujjeyya, evam saddhammavimukham asaddhamme 
patitam mam asaddhamma vutthapentena, 

This is then the connection to the meaning: in the way 
(someone) would turn up something turned down thus 
to me fallen to the incorrect truth (/dhamma), out of the 
direction toward the correct Truth (/Dhamma), (I was) 
raised from the incorrect truth (/dhamma); 

yatha paticchannam vivareyya, evam kassapassa 
bhagavato sasanantaradhanato pabhuti 
micchaditthigahanapaticchannam sasanam vivarantena, 

In the way (someone) would uncover what was covered 
thus the (Buddha's) Teachings has been uncovered from 
being concealed by a forest of wrong view(s) since the 
time the Dispensation of Kassapa the Exalted One 
disappeared; 

yatha mu/hassa maggam acikkheyya, evam 
kummaggamicchamaggappatipannassa me 
saggamokkhamaggam acikkhantena, 

In the way (someone) would show path to one of wrong 
(path) thus I who followed the path of doom, the wrong 
path, was shown the path to heaven (or) Liberation, 

yatha andhakare te/apajjotam dhareyya, evam 
mohandhakare nimuggassa me buddhadiratanarupani 

apassato 

In the way (someone) would carry an oil torch in 
darkness thus to me sunk in the darkness of ignorance, 
who didn't see the forms (/appearance) of the Jewels 
such as the Buddha, 

tappaticchadaka mohandhakara viddhamsakadesana 
pajjotadharanena mayham bhota gotamena etehi 
pariyayehi pakasitatta anekapanyayena dhammo 
pakasitoti. 

By carrying the torch of the discourse which dispelled 
such concealing darkness of ignorance, because of the 
explanation in those (various) ways by friend Gotama, 
the Truth {/Dhamma) has been revealed (to me). 




Saiigarava Sutta - Rozprava Sahgaravovi 

Zaver: Buddhfiv Navstevmk se Stava Buddhistou 


485. Evarn vutte, sahgaravo manavo 
bhagavantam etadavoca - 
"atthitavatarn 12 bhoto gotamassa 
padhanam ahosi, sappurisavatam 13 
bhoto gotamassa padhanam ahosi; 
yatha tarn arahato 

sammasambuddhassa. 

485. (When it) was thus spoken (by 
the Buddha), the young man 
Sarigarava told this to the Exalted 

One: "There has been made 

continuous effort in striving by friend 
Gotama, there has been made a 
good man's effort in striving by 
friend Gotama, so that He (became) 
the Arahant, Rightly (and) Fully 

Awakened. 

485. (Kdyz to) bylo (Buddhou) tak 
receno, mlady muz Saiigarava rekl 
toto Vznesenemu: "pritelem 

Gotamou bylo vynalozeno 
nepretrzita snaha v usili, pritelem 
Gotamou byla vynalozena snaha v 
usili dobreho muze, cimz se On 
(stal) Arahantem, Spravne (a) Zcela 
Probuzenym. 

Kim nu kho, bho gotama, atthi 

deva"ti 

"Well, friend Gotama, do gods 

exist?" 

"Dobre, priteli Gotamo, jsou 

bohove?" 

''Thanaso metarp 15 bharadvaja, 
viditam yadidarn - adhideva'ti. 16 

"This is known by me according to 
the conditions, Bharadvaja, namely 
the higher gods." 

"Tohle je mnou poznano na zaklade 
podminek, Bharadvadzo, tedy vyssi 

bohove." 

" 'Kim nu kho, bho gotama, 'atthi 
deva'ti puttho samano 'thanaso 
metarp, bharadvaja, viditam 
yadidarn adhideva'ti vadesi. 

"Well, friend Gotama, why when 
asked: 'do gods exist,' you say: 'this 
is known by me according to the 
conditions, Bharadvaja, namely the 
higher gods'? 

"Dobre, priteli Gotamo, proc kdyz jsi 
otazan: 'jsou bohove,' rikas: 'tohle je 
mnou poznano na zaklade 
podminek, Bharadvadzo, tedy vyssi 

bohove'? 

Nanu, bho gotama, evarn sante 

tuccha musa hotrti? 

Being so, isn't (your speech) empty 
(and) false?" 

Zdalipak je tak (tva mluva) prazdna 
(a) Iziva? 

'"Atthi deva'ti, bharadvaja, puttho 
samano 'atthi deva'ti yo vadeyya, 
'thanaso me vidita'ti 17 yo vadeyya; 

"Bharadvaja, if anyone when asked 
'do gods exist' says 'gods exist', if 
anyone says 'this is known by me 
according to the conditions', 

"Bharadvadzo, jestlize nekdo, otazan 
'jsou bohove', rekne 'bohove jsou', 
(nebo) jestlize nekdo rekne 'tohle je 


12 V sinhalske, thajske, khmerske, a PTS ( "pi" -1) to slovo nachazime rozdelene mezerou: atthita rate (avsak bez rozdilu ve 
vyznamu). 

13 V sinhalske, thajske, khmerske, a PTS(?) to slovo nachazime rozdelene mezerou: sappurisa vata( avsak bez rozdilu ve vyznamu). 

14 V nekterych barmskych verzich Pa]i Tipitaky jsou namisto vsech "atthi deva"napsana "adhideva". "Atthi deva"mamena "byt 
bohem". "Adhideva "mavnena "vyssi bozstvo" / "vyssi bfih". Obvykle je to Buddha, kdo se nazyva adhidevo, protoze Buddha je 
nadrazeny moudrosti vsem bohflm v nebi. Avsak v tomto konkretnim pripade - jak vysvetluji Komentare a Podkomentare - slovo 
adhideva poukazuje na skutecnost, ze "£/eVa"("bozstva") je slovo uzivane pro vlastni deti, a take pro krale a kralovny vlasti. Takto 
"adhideva" ("nadbozstvo / vyssi bozstvo") poukazuje na bozstva vyssich moci, tj. bozstva v nebi. 

15 Podle thajske, khmerske, a nekterych barmskych verzi Pa]i Tipitaky by melo byt misto metarp pouzito panetarp. Metarp (me + 
etam) znamena "tohle mnou", kdezto kho panetarp (kho pa na + eta m) znamena "avsak, vskutku, toto." 

16 Podle sinhalske, thajske, khmerske, a PTS(?) verzi by tady melo byt "atthi devati" (bohove jsou). Verze, kterou zde pouzivam, 
obsahuje adhideva (nadbozstvo), a ten kdo ji prepisoval navrhuje jestli by atideva (nadbozstvo) bylo tady prijatelne. (Vyznam se mi 
zda byt ale stejny.) V tohle pripade PaN text rika "adhideva". 

17 Sinhalska, thajska, khmerska, a PTS(?) verse rikaji: "thanaso vidita me viditati", tj. "je to poznano podle podminek, je to poznano 
mnou" a ten kdo to prepisoval opet navrhuje: "thanaso me vidita atidevati", tj. "nadbozstva jsou mnou pozanany podle podminek." 





mnou poznano na zaklade 
podminek', 

atha khvettha vihhuna pu risen a 
ekamsena nittham gantabbarri 8 
yadidam - 'atthi deva'"d. 

Thereafter, indeed, there by the 
knowledgeable man should be 
thoroughly definitely understood 
(/"taken") this, namely 'gods exist'. 

Tam pa k vskutku by my melo byt 
znalym muzem s konecnou platnosti 
pochopeno (/"vzato") toto, tedy ze 
'bohove jsou'. 

"Kissa pana me bhavam gotamo 
adikeneva na byakasV'ti 19 

"Why then the Exalted Gotama 
didn't tell me (this) already before?" 

"Proc mi tedy Vzneseny Gotama 
(toto) nerekl jiz pred tim? 

"Uccena sammatam kho etam, 
bharadvaja, iokasmim yadidam - 

'atthi deva'"d. 

"Indeed, Bharadvaja, this is 
generally established in the world, 
namely 'gods exist'. 

"Vskutku, Bharadvadzo, toto je 
vseobecne ustanoveno ve svete, 
tedy ze 'bove jsou'. 


485. Atthitavatanti atthitatapam, 
assa padhanapadena saddhim 
sambandho, tatha 
sappurisapadassa. 

485. "Continuous effort" means 

continuous exertion, (that) is 
connected with the word "striving", 
thereafter with the word "good 

man". 

485. "Nepretrzita snaha" znamena 
nepretrzite namahani se, (coz) je 
spojene se slovem "usili", a pak se 
slovem "dobry muz". 

Idanhi vuttam hod - bhoto 

g ota m assa atthitapadhanavatam 
ahosi, sappurisapadhanavatam 

ahositi. 

Indeed, this is said: "there was a 
continuous effort in striving of friend 
Gotama, there was a continuous 
effort of a good man." 

Vskutku, tohle se reklo: "pfitelem 
Gotamou byla vynalozena 
nepretrzita snaha usili, byla (to) 
nepretrzita snaha dobreho muze." 

Atthi devati puttho samanoti idam 

manavo "sammasambuddho 

ajanantova pakasesV'ti sahnaya aha. 

"When asked 'do gods exist'" - this 
the young man asked perceiving" 

"the Rightly (and) Fully Awakened 

One proclaimes not knowing (it 
himself)." 

"Kdyz (jsi) otazan 'jsou bohove'" - 
tohle se ten mlady muz zeptal s 
domnekou: "Spravne (a) Zcela 
Probuzeny (to) prohlasuje aniz by 
(sam) vedel." 

Evam santed tumhakam 

ajananabhave sante. 

"Being so" means "when your (pi.) 
ignorance is so." 

"Je tak" znamena "kdyz je vase 

neznalost takova." 

Tuccham musa hodti tumhakam 

katha aphaia nipphaia hod. 

"(Isn't it) empty (and) false" means 
"your (pi.) speech is meaningless, 
without a meaning." 

"(Je) prazdna (a) Iziva" znamena 
"vase mluva je nesmyslna, beze 
smyslu." 

Evam manavo bhagavantam 
musavadena nigganhad nama. 

Indeed, thus the young man 

accused the Exalted One of false 

speech. 

Vskutku, takto ten mlady muz obvinil 
Vzneseneho ze Izive mluvy. 

Vihhuna purisenad panditena 

manussena. 

"By a knowledgeable man" means 
by a wise man. 

"Znalym muzem" znamena moudrym 

muzem. 

Tvam pana avihhutaya may a 
byakatampi na janasid dipeti. 

(The Buddha then) explains: "You, 
however, out of (your) ignorance 
don't know (that) what was said by 

me." 

(Buddha pak) vysvetluje: "Ty ale 
(svou) neznalosti neznas (to), co 
mnou bylo receno." 


18 Nektere barmske edice Pa]i Tipitaky rikaji "gantum"a thajska s khmerskou verzi rikaji "gantum va". Rozdil je jen gramaticky. 

19 Nektere barmske edice Pa]i Tipitaky rikaji "gotamo adikeneva byakasi'ti"a ten kdo to prepisoval navrhuje "gotamo atthi devati na 
byakasfti". Rozdil je ale pouze gramaticky. 




Uccena sammatanti uccena saddena 

sammatam pakatam lokasmim. 

"Obviously established" means 
established by an obvious word 
(/sound), patent in the world. 

"Vseobene ustanoveno" znamena 

ustanoveno vseobecnym slovem 
(/"zvukem"), zrejme ve svete. 

Adhidevati susudarakapi hi deva 
nama honti, deviyo nama honti deva 
pana adhideva nama, 

"Higher gods" - even young 
children, indeed, are known as 
"gods"; there are however 
"goddesses", the "higher gods", 

"Vyssi bohove" - I mlade deti jsou 
vskutku zname coby "bohove"; jsou 
ale "bohyne", "vyssi bohove", 

loke devo devlti iaddhanamehi 

manussehi adhikati attho. 

Meaning that in the world "god" 

(and) "goddess" are appellations 
received by humans, (but those 
above) are superior. 

(Coz) znamena, ze ve svete "bah" 

(a) "bohyne" jsou pojmenovani 
ziskana lidmi, (ale ta pojmenovani 
vyse) jsou (temto) nadrazena. 

Sesam sabbattha uttanamevati. 

All the rest has been already 
(/"just") said. 

Vsechno ostatni bylo jiz (/"prave") 

receno. 


486. Evam vutte, sahgaravo manavo 
bhagavantam etadavoca - 
"abhikkantam, bho gotama, 
abhikkantam, bho gotama! 

486. When spoken thus, the young 
man Sarigarava told this to the 

Exalted One: "very beautiful, friend 
Gotama, very beautiful, friend 

Gotama! 

486. Kdyz to (/"tak") bylo receno, 
mlady muz Sarigarava rekl tohle 
Vznesenemu: "velice nadherne, 
priteli Gotamo, velice nadherne, 
priteli Gotamo! 

Seyyathapi, bho gotama, nikkujjitam 
va ukkujjeyya, paticchannam va 
vivareyya, mu/hassa va maggam 
acikkheyya, andhakare va 
telapajjotam dhareyya - 
cakkhumanto rupani dakkhantiti - 

Suppose, friend Gotama, that 
(somebody) would turn up what was 
turned down, or open up what was 
covered, or show the path to the 
one on the wrong (path), or bore an 
oil torch in the darkness (thinking) 
"who has eyes they will see the 
forms (/appearance)." 

Rekneme, priteli Gotamo, ze by 
(nekdo) obratil vzhQru co bylo 
obraceno dolQ, nebo odkryl co bylo 
zakryto, nebo ukazal cestu tomu 
(kdo je) na spatne (ceste), nebo 
nesl olejovou pochodeh v temnote (s 
myslenkou) "kdo ma oci, (ten) uvidi 
tvary." 

evamevam bhota gotamena 
anekapariyayena dhammo pakasito. 

Just so was the Dhamma explained 
in several ways by friend Gotama. 

Prave tak byla Dhamma nekolika 
zpQsoby pritelem Gotamou. 

Esaham b ha van tarn gotamam 
saranam gacchami dhammanca 
bhikkhusahghanca. 

Therefore, I go for the refuge to the 
Exalted Gotama, I go for the refuge 

to the Dhamma as well as the 

Community of monks. 

Proto jdu za utocistem k 

Vznesenemu Gotamovi, jdu za 

utocistem k Dhamme a ke 

Spolecenstvi mnichQ. 

Upasakam mam bhavam gotamo 
dharetu ajjatagge panupetam 
saranam gata'hti. 

May the Exalted Gotama consider 
me as a lay person who has gone 
for refuge from today onward until 
(he) lives." 

Kez me Vzneseny Gotama povazuje 
za laickou osobu, ktera sla za 
utocistem ode dness az dokud zije." 

Sahgaravasuttam nitthitam 

dasamam. 

The Discourse to Sarigarava is 
finished, (numbered) tenth. 

Rozprava Sarigaravovi je ukoncena, 
(cislem) desata. 


MNA 4. Bhayabheravasuttavannana 

Commentary for MN 4. Discourse on 
Dread (and) Scare 

Komentar k MN 4. Rozprava o Desu 
(a) Strachu 

56. ... Evanca pana vatva puna tarn 
bhagavato dhammadesanam 
abbhanumodamano bhagavantam 

56. ... Saying so, however, (the 
brahmin,) extraordinarily rejoicing of 

the Exalted One's Dhamma 

56. ... Avsak kdyz tak (Buddha) 
pravil, (ten brahmin) se mimofadne 
zaradoval z Dhamma rozpravy 





etadavoca abhikkantam, bho 
gotama, abhikkantam, bho gotamati. 

discourse, said: "very beautiful, 
friend Gotama, very beautiful, friend 

Gotama!" 

Vzneseneho, a rekl: "velice 
nadherne, priteli Gotamo, velice 
nadherne, priteli Gotamo." 

Tatthayam abhikkantasaddo 
khayasundarabhirupaabbhanumodan 

esu dissati. 

There this word "beautiful" is seen in 

the (cases of) (1) end, (2) beauty, 

(3) splendor, (and) (4) extraordinary 
rejoicing. 

Tam slovo "nadherny" je videt v 
(pripadech) (1) konce, (2) krasy, (3) 
skvostnosti, (a) (4) mimofadne 

radosti. 

"Abhikkanta, bhante, ratti, nikkhanto 
pathamo yamo, dranisinno 
bhikkhusahgho"tiadisu (cutava. 383; 
a. ni. 8.20) hi khaye dissati. 

(1) (In the quotes such as) "lord, 
the night is very beautiful, the first 
watch (of night) has risen, the 
Community of monks has been 
sitting (here) for long," etc. ( Vinaya 

Pi taka - Cuiavagga Pali - 9. 

(1) (V citacich jako) "pane, noc je 
velice nadherna, prvni doba (noci) 
nastala, Spolecenstvi mnichQ (uz 
zde) sedi dlouho," atd. {Vinaya 

Pi taka - Cuiavagga Pali - 9. 
Patimokkhatthapanakkhandhakam - 

Patimokkhatthapanakkhandhakam - 
1. Patimokkhuddesayacana -par . 

383; AN 8.2.10. Uposatha Sutta) is 

seen the end. 

1. Patimokkhuddesayacana - par. 

383; AN 8.2.10. Uposatha Sutta) je 

videt konec. 

'Ayam imesam catunnam 
puggaianam abhikkantataro ca 
panitataro ca"tiadisu (a. ni. 4.100) 

sundare. 

(2) (The quotes such as) "this is the 
surpassingly very beautiful and the 
surpassingly excellent out of the four 
Persons," etc. {AN 4 2.5.10. Potaiiya 
Sutta) are the beauty. 

(2) (Citace jako) "tahle je z techto 
ctyr Osob nesrovnatelne velice 
nadherna a nesrovnatelne vyborna," 
atd. {AN 4 2.5.10. Potaiiya Sutta) 
jsou krasa. 

"Ko me vandati padani, iddhiya 
yasasa jaiam; abhikkantena 
vannena, sabba obhasayam dish'd. 

- adlsu (vi. va. 857) abhirupe. 

(3) (The quotes such as) "who bows 
to my feet, (as I) shine with power 
(and) glory; by (my) very beautiful 
(divine) color, all directions are 
illuminated" etc. ( Vimana Vatthu - 

2. Purisavimanam - 5. 

(3) (Citace jako) "kdo se klani k 
mym noham, (kdyz) zarim moci (a) 
slavou; (mou) velice nadhernou 
(bozskou barvou, jsou vsechny 
smery prozarene," 20 atd. {Vimana 
Vatthu - 2. Purisavimanam - 5. 

Maharathavaggo - 1. 
Mandukadevaputtavimanavannana - 
par. 857) are the splendor, 

Maharathavaggo - 1. 
Mandukadevaputtavimanavannana - 
par. 857) jsou skvost, 

'Abhikkantam, bhante"tiadisu (dJ. ni. 
1.250; para. 15) abbhanumodane. 

(and) (4) (the quotes such as) "Very 
beautiful, Lord" etc. {DJgha Nikaya - 
2. Samahhaphaia Sutta ) are the 
extraordinary rejoicing. 

(a) (4) (citace jako) "velice 
nadherne, Pane" atd. {DIgha Nikaya 
- 2. Samahhaphaia Sutta) jsou 

mimoradna radost. 

Idhapi abbhanumodaneyeva. 

This then is (the expression) by 
extraordinary rejoicing. 

To pakje (vyraz) mimofadne 

radosti. 

Yasma ca abbhanumodane, tasma 
sadhu sadhu bho, gotamati vuttam 

hotiti veditabbam. 

It should be known that as in the 

extraordinary rejoicing, so also when 
saying "Excellently, excellently, 

friend Gotama." 

Melo by byt znamo, ze jako pri 
mimofadne radosti, tak i pfi 
vysloveni: "vyborne, vyborne, pfiteli 

Gotamo." 


20 Tohle je zvolani vyslovene bozstvem v udivu jak moc slavy a moci ziskali za sve dobre ciny vykonane behem jejich minuleho 
zivota. 



"Bhaye kodhe pasamsayam, turite 
kotOhalacchare; base soke pasade 
ca, kare ameditam budho"ti. - 

"(Such) is the exclamation done by a 
wise one in fear, anger, praise, 
hurry, omens (and) wonders; joke, 
misery, and appreciation." 

"(Takove) je zvolani ucinene 
moudrym ve strachu, vzteku, chvale, 
spechu, znameni (budoucnosti) (a) 
zazracich; vtipu, utrpeni, a 
pochvale." 

Imina ca iakkhanena idha 

pasadavasena pasamsavasena 
cayam dvikkhattum vuttoti 

veditabbo. 

- Also because of this character it 

should be known that this (the 
words of approval) is told here even 
two times here as appreciation, as 
praise. 

- Take kvQli teto vlastnosti by melo 
byt znamo, ze toto (tj. slova 
souhlasu) se tady rika dokonce 
dvakrat coby pochvala, coby chvala. 

At ha va abhikkantanti abhikantam. 

Adittham admanapam, atisundaranti 

vuttam hod. 

Or otherwise, "very beautiful" means 
very lovable. Very desirable, very 
pleasant, very lovely. 

Nebo jinak, "velice nadherny" 
znamena velice libezny. Velice 
zadouci, velice prijemny, velice 
krasny. 


Tattha ekena abhikkantasaddena 

desanam thomed, ekena attano 
pasadam. 

There by one word of "very 
beautiful" (he) eulogizes the 
(Dhamma) discourse, (and) by one 
(again) (he means his) own 
appreciation. 

Tam jednfm slovem "velice 
nadherny" opevuje (tu) rozpravu 
(Dhammy), (a znovu) jednim (ma na 
mysli) svou pochvalu. 

Ayahhettha adhippayo - 
abhikkantam, bho gotama, yadidam 
bhoto gotamassa dhammadesana, 

Indeed, this is the meaning there: 
"very beautiful, friend Gotama, 
namely this Dhamma discourse of 
friend Gotama, 

Vskutku, tarn vyznamem je toto: 
"velice nadherne, priteli Gotamo, 
tedy tato rozprava Dhammy pritele 
Gotamy, 

abhikkantam yadidam bhoto 
gotamassa dhammadesanam 
agamma mama pasadod. 

Very beautiful, namely this Dhamma 

discourse of friend Gotama which 

aroused my appreciation." 

Velice nadherne, tedy tato rozprava 
Dhammy pritele Gotamy jiz vyvstava 
moje pochvala. 

Bhagavatoyeva va vacanam dve dve 
atthe sandhaya thomed - 

Or (he) simply eulogizes the word of 

the Exalted One in connection with 

the two by two meanings: 

Nebo jen opevuje slovo Vzneseneho 
ve spojitosti s dvema vyznamy po 

dvou: 

bhoto gotamassa vacanam 
abhikkantam dosanasanato, 
abhikkantam gunadhigamanato, 

(1) the word of friend Gotama is 
very beautiful because it can destroy 
defilements, (2) (it) is very beautiful 
because (it) arouses the qualities 
(such as virtue etc.); 

(1) slovo pritele Gotamy je velice 
nadherne, protoze dokaze znicit 
necistoty, (2) je velice nadherne, 
protoze dava vyvstat kladflm (jako 
napr. etika atd.); 

tatha saddhajananato, 
pahhajananato, satthato, 
sabyahjanato, uttanapadato, 
gambhiratthato, 

Thereby (3) by arousing faith, (4) by 
arousing wisdom, (5) by 
meaningfulness, (6) by grammatical 
correctness, (7) by the used 
vocabulary, (8) by the deep 
meaning, 

A tim, (3) ze vyvolava dflveru, (4) ze 
vyvolava moudrost, (5) 
smysluplnosti, (6) gramatickou 
spravnosti, (7) pouzitou slovni 
(zasobou), (8) hlubokym vyznamem, 

kannasukhato, hadayahgamato, 

anattukkamsanato, 

a par a vambhanato, karunasitalato, 

(9) Because it is pleasant in the ear, 

(10) because it enters the heart, 

(11) because it doesn't exalt oneself, 

(12) because it doesn't degrade 

(9) Protoze je prijemna uchu, (10) 
protoze vstupuje do srdce, (11) 
protoze neni sebechvalou, (12) 




another one, (13) by the coolness of protoze neponizuje druheho, (13) 
the compassion, chladivym soucitem, 


pannavadatato, apatharamanlyato, 
vimaddakkhamato, 
suyyamanasukhato, 
vimamsiyamanahitatoti evamadlhi 
yojetabbam. 


(14) Because it increases (the 
listener's) wisdom, (15) because it 
causes pleasure in those who hear 
(it), (16) (by the absence of any 
contradiction and therefore) by its 
resistence to disturbance, (17) 
because who hears it becomes 
happy, (18) because (it) is profitable 
to those who inquire, and so on. 
(These meanings) should be applied 
(in the meaning). 


(14) Protoze zvysuje (posluchacovu) 
moudrost, (15) protoze zpflsobuje 
pozitek v tech kdo (ji) naslouchaji, 
(16) (nepritomnosti jakehokoliv 
rozporu, a tim) svou odolnosti proti 
vyruseni, (17) protoze kdo (ji) 
nasloucha se stane st'astnym, (18) 
protoze je prospesna tern kdo se 
ptaji, atd. (Tyto vyznamny) by mely 
byt pouzity (pro pochopeni toho 
vyznamu). 21 


Tato parampi catuhi upamahi 
desanamyeva thometi. 

Thereafter (he) eulogizes just the 
discourse by four similes. 

Potom opevuje prave tu rozpravu 
ctyrmi podobenstvimi. 

Tattha nikkujjitanti 
adhomukhathapitam, 
hetthamukhajatam va. 

There "turned down" is (whatever 
is) kept upside down (/"orifice 
down") or born (arisen) with face 

downward. 

Tam "obraceno dolQ" je (cokoliv) 
ponechano dnem vzhflru (/"otvorem 
dolfl") nebo zrozeno (vznikle) 
otvorem dolfl. 

Ukkujjeyyati upari mukham kareyya. 

"Would turn up" means (somebody) 
would make (it) upside up (/"orifice 
up"). 

"Obratil by vzhflru" znamena 
(nekdo) by (to) ucinil otvorem 

vzhflru. 

Paticchannanti 

tinapannadicchaditam. 

"Covered" means concealed by 
grass, leaves, etc. 

"Zakryto" znamena zakryte travou, 
listy, atd. 

Vivareyyati ugghateyya. 

"Would open up" means (somebody) 
would uncover (it). 

"By odkryl" znamena (nekdo) by (to) 

odhalil. 

Mujhassati disamu/hassa. 

"One on the wrong (path)" means 
one of wrong direction. 

"Tomu (kdo je) na spatne (ceste)" 
znamena jeden ve spatnem smeru. 

Maggam acikkheyyati hatthe 
gahetva "esa maggo"ti vadeyya. 

"Would show the path" means 
(somebody) would take (the 
person's) hands and say "this is the 
path." 

"Ukazal by cestu" znamena (nekdo) 
by vzal ruku (te osoby) a rekl "tohle 
je (ta) cesta." 

Andhakareti 

kalapakkhacatuddasladdharattaghan 
a vanasandameghapatalehi 
caturange tame, 

"In the darkness" means in the 

darkness of four characteristics: (1) 
in the period of new (/"black") 

(moon), in the 14 th day (i.e. new- 
moon day), (2) in the middle of a 
night, (3) in a deep (/"dense") 
jungle, (4) when (the sky) is 
covered by clouds; 

"V temnote" znamena v temnote 

ctyr vlastnosti: (1) v dobe novu 
(/"cerneho") (mesice), 14ty den (tj. 
den novu), (2) o pfllnoci, (3) v 
hluboke (/"huste") dzungli, (4) kdyz 
je (nebe) pokryte mraky; 

ayam tava anuttanapadattho. 

this is then the word meaning not 
uttered (earlier). 

To pak je vyznam nezmineny 
(drive). 


21 


Bylo zde vyjmenovano celkem 18 dobrych vlastnosti Buddhovych rozprav. 




Ay am pana adhippayayojana - yatha 
koci nikkujjitam ukkujjeyya, evam 

saddhammavimukham asaddhamme 

patitam mam asaddhamma 
vutthapentena, 

This is then the connection to the 

meaning: in the way (someone) 
would turn up something turned 

down thus to me fallen to the 

incorrect truth (/dhamma), out of 

the direction toward the correct 

Truth (/Dhamma), (I was) raised 
from the incorrect truth (/dhamma); 

To je pak je spojeni k (tomu) 
vyznamu: jak by (nekdo) obratil 
vzhflru co bylo prevracene dolfl, 
(prave) tak me, ktery upadl do 
nespravne pravdy ( /dhamm y), mimo 
smer vfici spravne Pravde 
{/Dhamme), jsem (byl) zvednuty z 
nespravne pravdy (/ dhammy ); 

yatha paticchannam vivareyya, 
evam kassapassa bhagavato 
sasanantaradhanato pabhuti 
micchaditthigahanapaticchannam 
sasanam vivarantena, 

In the way (someone) would 

uncover what was covered thus the 

(Buddha's) Teachings has been 
uncovered from being concealed by 
a forest of wrong view(s) since the 
time the Dispensation of Kassapa 
the Exalted One disappeared; 

Jak by (nekdo) odkryl co bylo 
zakryte, (prave) tak bylo (Buddhovo) 
Uceni bylo odkryto od zakrytf lesem 
spatnych nazorfi (jiz) od doby, kdy 
zmizelo Uceni Vzneseneho Kassapy. 

yatha mu/hassa maggam 
acikkheyya, evam 

kummaggamicchamaggappatipannas 
sa me saggamokkhamaggam 
acikkhantena, 

In the way (someone) would show 
path to one of wrong (path) thus I 
who followed the path of doom, the 
wrong path, was shown the path to 
heaven (or) Liberation, 

Jak by (nekdo) ukazal cestu tomu na 
spatne (ceste), (prave) tak me, kdo 
nasledoval cestu ke zkaze, spatnou 
cestu, byla ukazana cesta do nebe 
(nebo) Osvobozeni. 

yatha andhakare telapajjotam 
dhareyya, evam mohandhakare 
nimuggassa me 

buddhadiratanarupani apassato 

In the way (someone) would carry 

an oil torch in darkness thus to me 

sunk in the darkness of ignorance, 

who didn't see the forms 

(/appearance) of the Jewels such as 
the Buddha, 

Jak by (nekdo) nesl olejovou 
pochoden v temnote, (prave) tak 

me, potopenemu v temnote 
nepoznani, ktery nevidel tvary 
(/vzezreni) Klenotfl jako napriklad 
Buddha, 

tappaticchadaka mohandhakara 

viddhamsakadesana 

pajjotadharanena mayham bhota 
gotamena etehi panyayehi 
pakasitatta anekapanyayena 
dhammo pakasitoti. 

By carrying the torch of the 
discourse which dispelled such 
concealing darkness of ignorance, 
because of the explanation in those 
(various) ways by friend Gotama, 
the Truth {/Dhamma) has been 
revealed (to me). 

Protoze nesl pochoden rozpravy, 
ktera zahnala takovou zahalujici 
temnotu nepoznani, kvflli vysvetleni 
temi (rfiznymi) zpflsoby pritelem 
Gotamou, (mi) byla Pravda 
{/Dhamma) odhalena. 


May all beings be happy and healthy © 


monk Sarana 



